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244  |          9.5.2 İnşāʾ und Texte anderer Art: Cod. orient. 255 |  
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herstellung und gestaltung von ManusKrIPten

ProductIon and desIgn of ManuscrIPts

Museum für Kunst und Gewerbe Hamburg, Inv.-Nr. 1990.16. Kalligraphische Tafel von (Mus ̣ṭafā) ʿİzzet, datiert 1280 n. H. (1863/64), 64 × 85 cm (vgl. Kap. 3.4.1). | 

Calligraphic panel by (Muṣṭafā) ʿİzzet, dated ah 1280 (1863/64), 64 × 85 cm (cf. section 3.4.1).
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Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 5, fol. 1r.
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3.7.2

Kalligramme und siegel in gebetbüchlein

3.7.2

calligrams and seals in Prayer books

Im Osmanischen Reich erfreuten sich Sammelhandschriften, 
in denen Suren und Gebete zusammengesellt sind, großer 
Beliebtheit. Meist allgemein als „Gebetssammlung“ (türk. 
duʿā mecmūʿası) bezeichnet, finden sich darunter beispiels
weise die Dalāʾil al-Ḫayrāt, die in der gesamten islamischen 
Welt verbreiteten Gebete für den Propheten Muḥammad. Un
ter osmanischen Muslimen war vor allem das Enʿām-i Şerīf 
geschätzt, eine Auswahl an Koransuren, unter ihnen die na
mensgebende „Enʿām Sūresi“ („Das Vieh“).

Ab der zweiten Hälfe des 17. Jh.s fanden nach und nach 
bildliche Darstellungen sowie kalligraphische Kompositio
nen (Kalligramme) Eingang in diese Büchlein. Häufig sind 
Beschreibungen des Propheten Muḥammad in Form von 
Bildern seiner Sandale oder seines Fußabdrucks sowie Dar
stellungen des ihm zugesprochenen Siegels des Propheten
tums (mühr-i nübüvvet), einem göttlichen Zeichen auf seinem 
Körper. Aber auch andere religiöse Persönlichkeiten werden 
durch Siegel oder Kalligramme zum Gegenstand der An
dacht, so etwa die ersten vier Kalifen, der siebte Imam Ǧaʿfar 
aṣṢādiq und der Prophet Salomon. Nicht zu vergessen ist die 
Lobpreisung Gottes, oft durch eine kalligraphische Schrei
bung seiner 99 Namen dargestellt.

In einigen der aufwendiger gearbeiteten Gebet büch lein 
sind die letz ten Sei ten mit den er wähn ten Il lus tra ti o nen 
präch tig und mit un ter über la dend aus ge füllt. Hier wa ren teil
wei se be kann te Kal li gra phen am Werk, die sich be müh ten, 
den be reits gän gi gen Mo ti ven und For men ih ren ei ge nen Stil 
zu ge ben.

Die Staats und Universitätsbibliothek Hamburg besitzt 
zwei Miniaturbücher, Cod. orient. 5 und Cod. orient. 93a, 
in denen sich das Siegel des Prophetentums (Fig. 2 und 3) 
und ein Kalligramm finden, in dessen Zentrum der arabische 
Buchstabe ʿ ayn (ع) steht (Fig. 1 und 2). Auch Letzteres taucht 
in ganz verschiedenen Ausformungen in anderen Gebets
sammlungen auf (z. B. Sakıp Sabancı Müzesi Istanbul, SSM 
1010183, fol. 84r, und SSM 1030293, fol. 93v; Bodleian Li
brary Oxford, MS. Laud Or. 184, fol. 1v; The Lilly Library, 
Indiana Univ., Bloomington, Misc. Uncat. II. C.4, S. 199). 
Das Siegel und das Kalligramm in den Hamburger Exem
plaren sind in einer einfacheren, aber mindestens ebenso ein
drücklichen Art umgesetzt. Dies hängt möglicherweise damit 
zusammen, dass die sehr kleinen Büchlein eher für einen 

In the Ottoman Empire, multipletext manuscripts with 
suras and prayers enjoyed great popularity. Often generally 
called ‘prayer collection’ (Turkish duʿā mecmūʿası), they 
comprise among others the Dalāʾil al-Ḫayrāt, the prayers 
for the Prophet Muḥammad, which are commonly used 
throughout the whole Islamic world. Among Ottoman Mus
lims the Enʿām-i Şerīf, a selection of suras from the Quran 
and among them the eponymous Enʿām Sūresi (‘The Cat
tle’), was appreciated in particular.

From the second half of the 17th century onwards, images 
as well as calligraphic compositions (calligrams) find their 
way little by little into these books. Very common are 
descriptions of the Prophet Muḥammad in form of images 
of his sandal or foot print and illustrations of the Seal of 
Prophecy (mühr-i nübüvvet), which was a divine mark on 
his body. Other religious figures also became objects of 
divination by means of seals and calligrams: the first four 
caliphs, the seventh imam Ǧaʿfar aṣṢādiq and the Prophet 
Solomon. Not to forget the glorification of God, often by 
writing his 99 Names in a calligraphic style.

In some of the more elaborate prayer books, the last 
pages are filled with the illustrations in question in a splen
did and sometimes overwhelming form. In some instances, 
famous calligraphers were employed for such manuscripts 
and strove to add their own style to the hitherto established 
motifs and forms.

Two miniature books, Cod. orient. 5 and Cod. orient. 93a, 
belonging to the Hamburg State and University Library, 
contain the Seal of Prophecy (figs. 2 and 3) and a calligram 
with the Arabic letter ʿayn (ع) at its centre (figs. 1 and 2). 
The latter appears in quite different forms in other prayer 
books (e.g. Sakıp Sabancı Müzesi Istanbul, SSM 1010183, 
fol. 84r, and SSM 1030293, fol. 93v; Bodleian Library Ox
ford, MS. Laud Or. 184, fol. 1v; The Lilly Library, Indiana 
Univ., Bloomington, Misc. Uncat. II. C.4, p. 199). The seal 
and the calligram in the Hamburg exemplars were realised 
in a simpler, but still equally impressive way. Their design 
might be linked to the fact that the smallsize books were 
intended for rather frequent use, possibly even while travel
ling (cf. section 9.4.2). This is not only supported by their 
plainer design, but also by their contents. Cod. orient. 93a, 
for example, contains many prayers that are supposed to 
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häufigen Gebrauch, vielleicht auch für unterwegs gedacht 
waren (vgl. Kap. 9.4.2). Dafür spricht nicht nur ihre teilweise 
schlichtere Gestaltung, sondern auch ihr Inhalt. Cod. orient. 
93a enthält beispielsweise zahlreiche Gebete, die gegen ganz 
alltäglichen Sorgen wie Kopfschmerzen oder Halsweh zu 
sprechen sind und über ein nachträglich eingefügtes Inhalts
verzeichnis schnell auffindbar sind (siehe Kap. 3.6.2, Fig. 1).

Anders als das Siegel des Prophetentums, welches zwei
felsohne mit dem Propheten Muḥammad in Verbindung steht, 
bietet das Kalligramm mit ʿayn Raum für unterschiedliche 
Zuschreibungen. Die zentralen, mit kräftiger Linie gezogen 
Buchstaben und Wörter können so in Verbindung gesetzt 
werden, dass sich verschiedene Bedeutungen ergeben: Der 
Buchstabe ع kann lediglich als solcher, aber auch als Abkür
zung für das Wort „Auge“ (ʿayn) verstanden werden. Hinter 
den zusammengeschriebenen Buchstaben ʿayn (ع), lām (ل) 
und alif maḳṣūra (ى) können sich die Präposition „auf“ (ʿalā), 
das Adjektiv „erhaben“ (ʿalī) und der Männername ʿAlī ver
bergen. Lediglich Allāh, Gott, thront unmissverständlich 
in der Mitte der Komposition. Mögliche Lesungen wären etwa 

Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 93a, fols. 221v/222r. Fol. 222r: Siegel des Prophetentums. | Seal of Prophecy.

help against quite ordinary concerns such as headaches or 
a sore throat and can be easily found using the table of con
tents that was added later (see section 3.6.2, fig. 1).

Unlike the Seal of Prophecy, which is undoubtedly linked 
to the Prophet Muḥammad, the calligram with ʿayn allows 
for different interpretations. The central letters and words, 
which are written in bold strokes, can be construed in such 
a way that different meanings are obtained: First, one can 
understand the single letter ع simply as such, but it can also 
stand as an abbreviation for the word ‘eye’ (ʿayn). Second, 
the letters ʿayn (ع), lām (ل) and alif maḳṣūra (ى), which 
are connected, can have the following meanings: The prep
os ition ‘upon’ (ʿalā), the adjective ‘exalted’ (ʿalī) and the 
man’s name ʿAlī. Only God (Allāh) is enthroned unmistak
ably in the middle of the composition. Possible readings 
could be ‘The Eye upon God’ and ‘God’s Exalted Eye’, for 
example. Thus, one is even tempted to recognize the ab
stract representation of an eye in the calligram.

In some books from other collections (see above) the cal
ligram has a title above or below, which reveals what might 
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„Das Auge auf Gott“ und „Das 
erhabene Auge Gottes“. Man ist 
sogar versucht, im Kalligramm 
die abstrahierte Darstellung ei
nes Auges zu erkennen.

In ei ni gen Büch lein an de
rer Samm lun gen (s. o.) trägt 
das Kal li gramm ei nen Ti tel, 
der ver rät, wel che Be deu tung 
der Kal li graph der Dar stel lung 
zu schreibt: „Das (Ab)bild von 
ʿAlīs Au ge“. Hin zu kom men 
kur ze Sät ze, die un ter strei chen, 
dass die Per son des Imam ʿAlī 
zum Ge gen stand des Kal li
gramms ge macht wird. Dies er
klärt auch, wes halb das Sie gel 
des Pro phe ten tums häu fig auf der ge gen über lie gen den Sei te 
ab ge bil det wird – in ei ni gen Aus for mun gen des Islam wird 
ʿAlī ei ne ähn li che, wenn nicht gar die glei che Ver eh rung wie 
Mu ḥam mad zu teil.

Bei den beiden Kalligrammen aus Cod. orient. 5 und Cod. 
orient. 93a steht weniger die Person des ʿAlī im Zentrum. 
Vielmehr erlauben sie eine weitere Lesung, nämlich „Gottes 
erhabener Buchstabe ع“. Um den unteren Bogen des ع herum 
sind alle Namen Gottes, die selbigen Buchstaben enthalten, 
aufgeführt, beispielsweise al-ʿādil, „Der Gerechte“, und al
mutaʿālī, „Der Hohe“.

Small, Keith E., and Leoni, Francesca (2015), Qur’āns. Books 
of Divine Encounter (Oxford: Bodleian Library, University of 
Oxford), 158–159.
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Museum), no. 65 and no. 70.

Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 5, fol. 241v. Detail.

have been the calligrapher’s 
in tended interpretation. ‘The 
Image (or Likeness) of ʿAlī’s 
Eye’. Further, there are phrases 
added that highlight that it is 
Imam ʿAlī who is referred to 
in the calligram. This also ex
plains why the Seal of Proph
ecy is de picted often on the 
opposing page. In some sects of 
Islam, ʿAlī is revered in a simi
lar, some times even in the same 
man ner as Muḥammad.

Both calligrams from Cod. 
orient. 5 and Cod. orient. 93a 
put less emphasis on ʿAlī. And 
therefore, they allow a further 

reading, namely ‘God’s Exalted Letter ع’. Under the lower 
loop of the ع, one finds all the names of God that include 
this very letter; al-ʿādil, ‘the Just’, and al-mutaʿālī, ‘the 
Exalted’, for example.

Janina Karolewski
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